Chapter 13

The Definite Article
The Demonstrative Adjectives and Pronouns

4

13.1 In chapters 4, 6, and 8 we met various forms of the Definite Article 0 1| 10

and the Third Personal Pronoun adTtd¢ adT 0a0TO.

In chapter 10 we met the full declension of the Third Personal Pronoun o0TtOg 00T  OOTO
Please review sections 4.3, 6.4, 8.5 and 10.4 before proceeding.

In this chapter we will review the complete declension of the Definite Article, and meet some other
adjectives and pronouns which decline similarly.

For review : Third Personal Pronoun Definite Article - the
M. - he F. - she N. - it M. F. N.
Sing. Nom.  o0TOG avT avT 0 n ()
Acc.  avTOV avTV vt v mv 10

Gen.  owTOD aOTig avTOD 00 tg  T0D
Dat.  aOT® avTH avTQ ™ ] ™
Pl.  Nom. avtol avtoi avTd ol ai T4
Acc.  avTOUG  OOTAG ovTh T00¢ ThG  Th

Gen.  oWT®V  AOTOV avT®OV vV TV TOV

Dat  avtOlg  OWTOIG avTOlg 10l T0iG  TOiG

NOTE that the Neuter singular Nominative and Accusative end in -0
Other than that, the endings are the same as those of the -0¢ -1 -ov adjectives which we met in chapter 9.
There are a few other adjectives and pronouns which follow the -0¢ -n -0 pattern

13.2 There are two Adjectives which are used for "other" :  @AAog -1 -0 and £TEPOG -0 -OV
In practice, writers of the New Testament seem to use these words interchangeably, though it seems that

originally iAA0G was used to mean “another, of the same kind", as in "That was a nice apple, may | have
another?” and £tepog was used for “the other, of two" as in "One dog was brown, but the other was black."

Note that GAAOG -1 -0 follows the same pattern as a0TOG -1 -0,
and &tepog -a. -ov follows the pattern of d&og -a -ov

Note also that AAAG means "but". The context should make clear which is meant.
If working with a text which has accents, dAAa is "other (things)", and GAAG is "but".

M. F. N. M. F. N.
Sing. Nom.  AAog GAAN Ao £€1EPOg Etépa gtepov
Acc.  dAlov Ay Ao grepov Etépav £tepov
Gen.  (AAOL AN dAlov ETEPOV ETépag ETéPOV
Dat. &A@ aAA A ETEPW ETépal ETEPO
Pl.  Nom. d&Alot dAlon Ao gtepot grepat Etepal
Acc.  GAlovg  GAhag Ao ETEPOVG ETépag gtepal
Gen.  GAA@V dAlov  dAov ETépoV ETépoV ETépav
Dat  dAlOIG aAloug  dAloIG ETEPOIC ETépag ETépOLg
Practice - until you can read and translate easily
1. ol ool dkolovBodov £T€p®  S10AGKAA®D. The people are following another teacher.
2. 0 yevotg Kknpvooel £Tepov  €VLOYYEALOV. The liar preaches another Gospel.
3. GAL” ovk E€oTv £TEPOV. But there isn't another.
4. 0 &ylog (ntel OV Gptov, dAlol O The crowd seeks bread,
{nrobow Vv Pociieiov tod Beod. but others seek the Kingdom of God.
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5. &yo (nt® 10 mpoPatov TO GALO. I seek the other sheep.

6. ol ddeApol Kknpvocovoly, GAAOL OE The brothers are preaching, but others
Ypaoovoy Kol GAAOL AVAYIVOOKOLGLY. are writing, and others are reading.
7. 0 IIétpog kai O GAAOG pabntig Peter and the other disciple
axolovbodoy @ Incod. follow Jesus.
8. ol pafntai Aarodow E£tépaig yAdooog ; Are the disciples speaking in other tongues?
9. 0 Twavvne PAémer dAlov dyyelov. John sees another angel.
10. | MapBa kai 1 Moapia Martha and Mary
Kol 1 €Tépa AdEAQT and the other sister
drxolovBodoy @ Kvpim. follow the Lord.

13.3 The Demonstrative Adjective and Pronoun : ékgivog -n -0
Demonstrative Adjectives and Pronouns point to something : "this" ( of)rog ) -and "that" ék€ivog -n -0
"This" points to something near the speaker. The plural of "this" is "these".
"That" points to something at a distance from the speaker. The plural of "that" is "those".
Both Greek and English can use Demonstrative Adjectives as Pronouns.
e.g. Iseethatman. Youdid that? Those students are good. | chose those.

In Greek, Latin, and English, if two nouns have been mentioned in a previous sentence or clause, "this" can
be used to refer to the latter (the one nearest the pronoun), and "that" can be used to refer to the former (the
one further away from the pronoun)
e.g. Brown bread is better than white bread, but this is cheaper than that.
Caesar wanted to fight the enemy general, but the latter ran away from the former.

In English we do not use the Demonstratives together with the Definite Article, but Greek does.
Greek generally uses the Demonstratives in the predicate position :

e.g. 0 GvBpomog €xkeivog. . .

gkelvog 0 AvOpomog . . . both would be translated "that man"

Greek can be more specific than English, because the masculine, feminine, or neuter endings indicate the
gender of the thing to which reference is made.
The masculine forms of €ketvog can be used to mean "he".
Similarly kelvn can be used for "she" and €kegivo for "it".

M. F. N.
Sing. Nom. €Keivog gketvn EKevo
Acc.  ékeivov gxelvnv EKevo
Gen.  éketvou gxelvng éxeivov
Dat.  éKkeive éxeivn EKElV@
Plural Nom. £k&ivol gkelvan gkeiva
Acc.  éxelvoug gketvag gKeva
Gen.  &ketvov gketvov gketvov
Dat.  ékeivolg gxelvang gkelvorlg
Practice - until you can read and translate easily :
1. év géxkeivn T Opa. .. .. In that hour . . . .
2. &v 1aig Nuépaug €xeivaig foav mpoenTot In those days there were prophets
&v T Y. in the land.
3. 0 GvBpomog ékeivoc 0Ok Ayabog EoTiv. That man is not good.
4. PBAéno €keivoug TOVG KAEMTOG. I see those thieves.
5. GKOVETE TOG QPOVOG EKEIVAG ; Do you hear those voices/sounds?
6. €kelva 10 mpoPota dkolodOeL T® veavig. Those sheep follow the young man.
7. 10 moudiov €keivo @Al TOV AdeA@OV awToD. That child loves his brother.
8. gkelvn 1 adede PAémel TOV ASEAQPOV. That sister sees the brother.
9. ékelvog €otv O TEAMVNG. He (that one) is the tax-collector.
10. AvayWVOOKOUEV TOVG AOYOLS €KEIVOLG. We read those words.
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If ékelvog follows a kai, the two words may elide, giving KAKETVOG
The mark which looks like a smooth breathing over the alpha is called a crasis.

11. 6 'Incodg PAémer tov Ilétpov, Jesus sees Peter,
KOKEIVOC KOAEL OOTOV. and he (Jesus) calls him.

13.4 The Demonstrative Adjective and Pronoun odtog avtn Tovrto "this, these"
The masculine forms of oDTOC can be used to mean "he".
Similarly atytn can be used for "she™ and tobto for "it" or "this thing".
In the Gospels we frequently meet the phrases petd TOUTO (after these things)
and peta tovToO (after this).

Masculine Feminine Neuter
Sing.  Nom. 00t0G abn 10070
Acc.  TODTOV TOOTNV T0UTO

Gen.  TOUTOL Ta0TNG TOVTOL
Dat.  TOUT® a0 TOUT®
Plural  Nom. ovTOL odTon TadTo
Acc.  TOUTOVG Ta0TOG TaVTO

Gen.  TOVT®V T00TOV TOVT®V

Dat.  TOVTOLG Ta0TOLG TO0VTOIG

NOTE :

The endings are the same as those of &keivoc.
The pattern for the initial letter is like that of the Definite Article.

An 0 or an ® in the ending forces the stem to an ov : Feminine genitive plural is TOOTOV
An a oran 1 in the ending forces the stem to an @v : Neuter nominative and accusative plural tavTo

Practice - until you can read and translate easily

1. ovtog gotv 6 Meooiac. He (this one) is the Messiah.
2. oDt MV 1N adeden t0D mPoENTOL. She was the sister of the prophet.
3. avaywookete 10 Pipiiov todTO ; Avre you reading this book?
4. yYpaEeL TOVTOVS TOVG AGYOLG He writes these words
&v 1@ PPprio ToUTO. in this book.
5. petd tadta, O Inoodg dddackel Tovg dylovg. After these things, Jesus teaches the crowds.
6. T0 mpOPatov TOVTO OVK AKOAOVOET This sheep does not follow
1@ modi® Exelvo. that child.
7. adt €oTv 1 Nuépa Tod Kvpiov. This is the day of the Lord.
8. tadtd eiow td oeyelon 100 Meooiag. These are the signs of the Messiah.
9. IMadAog ypheel TaOTNV TNV ETICTOANV ; Does Paul write this letter?
10. petd TodT0, 01 Agvital AVAYIVOCKOLGLY After this, the Levites read
TOUG AOYoug ToD VOUOL. the words of the Law.

13.5 Sentences for reading and translation

oVToc €otv O Opdvog Tod Oeod, AAA’ Ekelvol gloty ol oikol TAV AUAPTOADV.
0 mpoPata TodTe OVK AKOAOVOET T® £Tép® pobNTH.
gv éxeivn T Muépa 6 Poamtiotic v v Tepocdivpa.
0 Iétpog Aéyer tovg AOYovg, dAAOG O YpAPEL AOTOVC,
Kol GAAOL GVOyIVOGKOLGY aOTOVG.
5. 0 Poppi Aéyer v by, GAL O dbdokarog O €TeEPOg WEDOTNG £O0TIV.
6. obtol oi Dapisoiot £xfpol TV padNTGY Hoav.

roN -
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7. &y @ ékeiva ta modion GAL ovy eOpiok® OOTA.

8. Vuelg &yete 1o PPAio ékeiva GAL OVK AVAYIVOOKETE AVTA.

9. nMueic Aéyopev 100TOVG TOLG AGYOLC Kol GAAOL GKOVOLGLY AVTOVG.
10. 6 mpoong O €tepog Bepamevel TOV SOVAGV LOVL.

13.6 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-13)

natep MUOV O &v TolG oVpavVoic, Our Father, the (one) in the heavens,
aylusnto 10 dvoud cov, let your name be sanctified,
EMET® M Poacireio cov, let your kingdom come,
yevnOnto 10 B€Anud cov, let your will / wish happen (come to pass),
w¢g €v ovpav®d Koi &ml yfc. just as in heaven (so) also on earth.
TOV dptov NUdV TOV €movolov 60¢ MUlv onuepov *  Our bread for the day give to us today;
Kol deeg MUiv 0 dpetAnpata UGV and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
O¢ Kol MUETG AprKopey TOlg OPELETONG MUAY *  just as we also have forgiven our debtors:
Kol un eioevéykng MO €l mEPAGUOV, and don't bring us into a testing,
GAAQ Ppdoot MUAG Gmd Tod TOVNPOD, but rescue us from the evil one,

If you look at this text as it is printed in your Greek New Testament (Matthew 6:9-13), you will probably see
that the body of the text ends at tovnpoD, with a superscript referring to footnotes at the bottom of the
page. This is because some early manuscripts omit the rest of the text.

The footnotes list which manuscripts contain which versions of the ending.

13.7 New Testament Passages for reading and translation : Revelation. 7:1, 18:1, & 19:1
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

€loov | saw

TEGGOPOG four (accusative of téooapeg - four)
EotdTOg standing (a participle of iornuu - | stand)

yoviog corners (accusative plural of # ywvia - corner)
KPATOOVTaG grasping (a participle of xkpazew - | grasp)

un mvén (it) should not blow (from wvéw - | blow (wind)

pnte neither, nor (from un + 7€)

Katofaivovia coming down (a participle of xatafaivo - | come/go down)
gxovta having (a participle of &y - | have)

peyaanv great (from uéyog, ueyain, uéyo - great)
gpwtiocon (it) was illuminated ( a past passive form of pw7ilew - | illuminate)
fiKovca | heard (a simple past tense of drxodw - | hear)
OyAov TOAAOD of a large crowd (moAbg, moAAs, mwoAV - many, much)
Aeyoviov saying (aparticiple of A&yw - | say)

ol kpioelg the judgments (plural of # Kpioig - judgment)
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13.8 Vocabulary to learn

0 ApopPTOAOG sinner (1 ouoptio. = sin)
0 Gvepog wind (‘an anemone is a "wind-flower")
0 @ptog bread, loaf (‘the plural is best translated "loaves™)
0 €x0pdc enemy
0 Bavoarog death ("Euthanasia" means "good/pleasant death")
0 Kopog time, season
0 vekpdg corpse (from vexpog -1 -0v, dead)
0 oTvog wine  (originally Foivog, hence the "v" in "vino" and the "w" in "wine")
0 OyAog crowd
0 mepacudc temptation, testing, proving
0 10mOC place (‘hence topology, topography)
0 @ihog friend (from @iiéw - |1 love)
0 @oPog fear ( hence phobia)
0 ypdvog time, chronological time
Greek has two words for time - kapdg and ypdvog.
Kaipog is used in the sense of "a time to do something”, "a season of / for", etc.
xpovog is used in a chronological sense.
Katofaive I come/go down
QeOTIl® I give light to, I illuminate
n ovvag power (nominative. Do not attempt to use other cases yet)
N kxpioig judgment, justice ( nominative. Do not attempt to use other cases yet)
dAAog, -1, -0 other (another, of the same kind)

gkelvog, -1, -0 that, he, she, it ( plural =those)
KAaKeIvog, -1, -0 "and the other" (from xai and €xelvog)

£1epOg, -0, -0V other ('the other of two, or different)
tva so that
petd with  (with Genitive)
petd after  (with Accusative) (see your dictionary for more meanings)
o\og, -1, -ov whole (‘a holocaust is a "whole burnt offering”, from 6Ao¢ and kaiw - 1 burn.)
00TOg this, this one, he
adt this, this one, she
T00TO0 this, this one, it
(Do not attempt to use other cases for the following adjectives yet)
péyag great (' masculine nominative singular)
peyaan great ( feminine nominative singular)
péya great ( neuter nominative singular)
TOLG each, every ('masculine nominative singular)
oo each, every ( feminine nominative singular)
y1000Y each, every ( neuter nominative singular)
TOADG many, much (' masculine nominative singular)
TOAAN many, much ( feminine nominative singular)
OV many, much ( neuter nominative singular)
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